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Как известно, в мире европейской цивилизации языком науки долгое время (примерно до 1830-х гг.) был латинский язык. Однако в некоторых случаях подобную роль играл и язык древнегреческий.
Исторически древнегреческий язык как метаязык науки предшествует латинскому (в аналогичной роли); даже в эпоху античности многие области науки — а в особенности используемая ими терминология — существовали практически исключительно на греческом языке (наиболее ярким примером является, пожалуй, медицина). Постепенно латинский язык вытеснил греческий и в таком качестве, но в восточной части Римской империи греческий язык продолжал использоваться во всех сферах жизни, в том числе и в науке.

Однако после падения Восточной Римской империи греческий язык практически полностью исчезает из научного обихода. На греческом языке продолжают писаться стихи, предпринимаются крайне немногочисленные попытки написания и научных сочинений, но и их количество несравнимо меньше того, что создаётся на латинском языке.
Долгое время считалось, что наиболее крупным научным сочинением на древнегреческом языке является диссертация Генриха Шлимана, однако дальнейшие исследования показали, что данный факт биографии знаменитого археолога был, скорее всего, придуман им самим и является очередной легендой.
В настоящем докладе хотелось бы остановиться подробнее на двух древнегреческих статьях по классической филологии, написанных двумя замечательными отечественными исследователями.
Автор первой статьи — Ф. Е. Корш (1843–1915) — великий русский филолог-классик, учитель московских филологов XX века, знаменитый не только своими глубокими исследованиями во всех областях филологии, но и огромным стихотворным латино- и древнегрекоязычным наследием, больша́я часть которого до сих пор остаётся неизданной. Его статья написана в 1888 г., посвящена особенностям новогреческого (sic) синтаксиса [Коршъ] и дополняет докторскую диссертацию «Способы относительного подчинения. Глава из сравнительного синтаксиса». Коршу принадлежит множество и латинских статей, о которых ярко отзывался один из главных его учеников — А. А. Грушка: «Почти все критические и эксегетические работы Ф. Е. (так же как и многие другие) написаны им на латинском языке, притом столь совершенном, что, вчитываясь в него, нельзя не вспомнить парадокса, приводимого Квинтилианом (I 6, 27) — alius esse latine, aliud grammatice loqui. Ф. Е., подобно лучшим латинистам эпохи Возрождения, писал именно latine, т. е. живым латинским языком, обнаруживая при этом искусство, которым могут похвалиться лишь единичные филологи нового времени (в роде, напр., Фалена)» [Грушка: 40–41]. То же можно сказать и о языке единственной древнегреческой статьи Корша.
Вторая статья принадлежит историку Сергею Васильевичу Рождественскому (1868–1934) и опубликована через восемь лет после статьи Корша в сборнике в честь последнего, являясь, таким образом, очевидным оммажем [Рождественскій]. Это единственная статья на древнегреческом языке в данном сборнике (для сравнения — латинских статей в нём две, одна — на немецком и двадцать семь — на русском).
В настоящем докладе на примере упомянутых статей будут рассмотрены принципы создания научной терминологии в области филологии. Мы показываем, что древнегреческие исследования по классической филологии (и вообще по филологии) могут существовать и в наше время, так как бо́льшая часть терминологии данной науки разработана ещё античными грамматиками. Совсем иначе дело обстоит с другими областями научного знания, особенно теми, которые лежат в плоскости более точных наук — здесь, к сожалению, наблюдается замкнутый круг: древнегреческий как метаязык в естественных науках используется ограниченно, поэтому отсутствует необходимая терминология — и наоборот.
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